*der-

Balto-Slavic Germanic verbs

1 Ablauting a-preterits — *CeRC- / *CReC-roots

Formation of durative a-aorist to present roots; punctual present to aoristic roots,
cf. Barton (1980: 248ff.), Aitzetmiiller (1991: 166):

PIE
Pres. (punctual) —- (durative) them.-pres. *der-e-ti ‘is
tearing’
Aor. (punctual) root-aor. *der-t (durative) —-
‘flayed’
\
Proto-Balto-Slavic
Pres. (punc.) *dire-ti ‘flays’ (durat.) *dere-ti ‘is tearing’
T \
Aor. (punc.) *der-t ‘flayed’ (durat.) a-aor. *dira-t ‘was tear-
ing’

* in PIE, aoristic roots (i.e., with punctual Aktionsart) formed root aorists and
thematic presents (not root presents). Such thematic presents had “durative”
aspect. No punctual presents nor durative aorists existed at this point.

* In Proto-Balto-Slavic, “punctual” presents (or perfective presents) and “du-
rative” aorists (or aorists for imperfectives) were formed.

* Those new formations (punctual present and durative a-aorist) are charac-
terized by the zero-grade root.

e The case of Lith. irfiti, ima / Zem. ( j)éma, éme, OCS jeti, imq (< *jpmq),
aor. imets, impferfective imati, jemljq, aor. imaxs may nicely represent this
scheme.
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Lith. dirti, déra / diria, dyrée (LEW 113), but in LKZe dirti, diria /

(Als., Sint.) déra, dyreé ‘to flay’;

Lith. dirti, diria, ditré ‘to stab, to hurry away (tr./intr.)’, Latv. duft,

duru, diiru ‘to stab’ ~

OCS dbrati, derq ‘to rip, tear’, *dréti, *dprq, CS root-aor. -dré ‘to tear’

inf. *der-tei, pres. *dr-e/o-, root-aor. *der-;
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inf. *d(—téi, durative pres. *der-e/o-, a-aor. *dr-a-?

Goth. rairan, ga-tairan ‘to tear’ (*der-e/o-);

Ved. drnati, root-aor. ddrt ‘to disperse, split’, pf. dadara (RV 6, 27,
4) ‘has dispersed’, Gk. 0épw ‘to skin’, TochB tsretdr, A tsratir ‘to be
separated’

*der- ‘to tear (intr.), burst’ (LIVZ 119ff.)

Lith. likti, lieka / liika | OLith. liekti, liko, Latv. likt, lieku, liku,
OPru. 3.pres. polinka (III), 3.pres. polijnku (I11), inf. polaikt (1II) ‘to
remain’ (< *pf.)

3sg. pres. *laik-ti < pf. *loik"-e? (Stang 1966: 309-312, 319), or
*li-n-ka < *li-n-k-e/o- (cf. Villanueva Svensson’s (2011) anticausative
theory)

9
Goth. leilvan ‘to lend’ (< *leik"-e/o-), lailv (< *pf.) ‘left, ON
1.sg.pres. Ié ‘1 lend’, OHG lihan ‘to lend’, OE caus. leigja ‘to rent’
Skt. (II) rindkti ‘to leave’, mid. ricyate, ricydte ‘to remain left’,
root-aor. act. rikthas, pf. rireca ‘to leave’, Gk. ANumdve (< *li-né/n-
k"-) /1 hetno(< *leik”-e/o-), aor. éumov, pf. Aéhotmev ‘to leave’,
Arm. pres. 1sg. lk‘anem, aor. elik® ‘to leave’, Lat. linquo, -ere,
pf. Aéhoirey ‘to leave’, Olr. léicid, -Iéici ‘to leave’,

*leik" - (LIV2 406—408), pres. *li-né/n-k" -, root-aor. *léik" -

Lith. milZti, mélZa, -o , mélzti, mélZia, -é ‘to milk’, the latter is a new
formation (Stang 1942: 107; ALEW 753)

RuCS miésti, mblzu, OCS mlésti, mlbzq

pres. (durative) *melZ-e/o-, durative a-aor. *mlZa-

pres. (punc.) *miZ-e/o-, root-aor. *melZ-

OHG melchan, OE melcan ‘to milk’ (< *homélg- | *homlg-)

Lat. mulsi (< s-aor. homélgs-2?, LIV?)

*hymelg-, root-pres. *hymélg- | *hymlg- (LIVZ 279)

Lith. pérsti, -dZia, -dé, Latv. pirst, peidu, pirdu ‘to fart’

pres. *perd-a-, pret. *pird-e-

Ru. perdét’, pres.1sg. perzii

29

OHG ferzan, ON pf. frat, OE freta < *pérd-e/o-

Ved. mid. pardate, GK. n€pdouau, root-aor. -Enopdev, Alb. pjerdh
*perd- ‘to fart’ (LIVZ 473), pres. (mid.) *perd-o-(to)r / *perd-o-ntoi,
root-aor. *pérd- / *prd-
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Lith. snigti, sniéga / snifiga, / OLith. sniegti, snigo ‘to snow’, VN
snygis (2) ‘snow fall’ (with SL rule), Latv. snigt, 3sg.pres. snieg / snig
/ snigst, pret. sniga / snidze (in Mag. VIII 2391, “eine spitere Ent-
gleisung (a later mistake)” Endzelins 1909:11)

(only nominals) OCS snégs; Ru. sneg, gen.sg. snéga; Ukr. snih,
gen.sg. snihu; snih (dial.), gen.sg. sniha; SCr. snijeg, gen.sg. snijega;
Cak. snig (Vrg.), gen.sg. sniga; Sln. snég, gen.sg. snéga, gen.sg. snega;
Bulg. snjag

pres. (durative) *sneig-e/o-, durative a-aor. *sniga-,

pres. (punc.) *snig-e/o-(?7), root-aor. *sneig- (?) [not attested]

ON snyr, OHG sniwit ‘snows’

OL. snihyati, mid. 3sg. snihyate, Ved. root-aor. asnihat ‘to be sticky’,
(no attestation in impf.), Gk. velget ‘to snow’, Lat. niuit

*sneig"”- ‘to glom onto’ (LIV? 573), pres. *snéig""-e-?, *snig""-yé/o-
, root-aor. *snéig""- / *snig""-

Lith. svélti, svéla, svélé (LKZ svilé) ‘to smolder’ (LEW 951; Kurschat
417), = Lith. dial. svilti, svéla / svila / svilsta / svylna / svina , svile,
std. svilti, svyla, svilo ‘to scorch (intr.)’, Latv. svilt, svelu / svilstu,
svilu(a) ‘to scorch (intr.)’; svelt, svelu, svelu ‘to scorch (tr.)” (also,
Endzelins 1923: 711)

9

OE swelan ‘to fester’ (< *swel-e/0-), OHG swellen ‘to burn’ (<
iter. *swel-eye/o-)

Gk. FéAa, €\a ‘sun heat, sunshine’

*swel- ‘to smolder’ (LIVZ 609)

Lith. siFgti, sefga / sefgsta / sifga / sifgsta, sifgo ‘to be sick,’ sérgeti,
sérgi | OLith. sergti, -¢jo ‘to protect’, Latv. sirgt / sifgt, sérgu’ / (Adol-
phi) sérgu, sirgu / sifgu ‘to be sick’

pres. *serg-e/o-, durative a-aor. *srga-?

OHG sorgen (*swggh-ehl-), Goth. saurgan ‘to worry’ (or denomina-
tive from OHG sorga, Goth. saurga ‘sorrow,” etc.?, cf. Jasanoff 1978:
86)
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Ved. (VI) srjdti, -te ‘to emit,” root-aor. dsrgran, s-aor. 3sg. dsrak,
TochA sdrk ‘sickness’
*swerg!- ‘to be sick, worry’, pres. *swérg"-e/o- (LIV? 613)

2 Middle-Intransitives
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Lith. dvésti, dvésia, dvésé ‘to exhale the spirit, to die, perish’,
Latv. dvest, -su; Lith. dusti, diista / dufisa / dufista, ditso ‘to start pant-
ing’, Latv. dust, dusu ‘to breathe heavy’; Lith. diséti, diisi / diisa / -éja,
—éjo, Latv. dusét, dusu

(intr.-) durative pres. *dus-ya-, pret. *dus-a- (+— thematic aor.)

(tr.-) pres. *dves-ye/o-, pret. *dves-iya-?7?

OCS duxati / dpxati, dusSq ‘to breathe’; dwxnqti (Ru. docniit’,
SCr. dahnuti, Pol. tchngé, etc.) ‘to take a breath’ (perfective) <— them.-
aor. 2/3sg. -dnse (iz-dbpse ‘to exhale’); OCS dyxati, dyxaje- / dyse- ‘to
breathe’ (imperfective; new formation with lengthened zero-grade. cf.
Vaillant III 316)

inf. *dus-tei, (punctual) ye/o-pres. *dus-ye/o-, them.-aor. *dus-e/o-;
durative pres. *dues-ye/o-, a-aor. *dus-a-

PGmc. *deuza- ‘beast’ < *d"ews-6-

*d"wes- ‘to breathe in/out’” (LIVZ 160), root-aor.mid. *dus-?

Lith. gimti (LKZe) / girmti (Schmid 1966), gimsta / géma, gimé ‘to
be born,” VN gymis (2) ‘birth’ (with SL rule), Latv. dzimt, dzemu /
dzimstu, dzimu (@), OPru. gimsenin ‘birth,

PB *gim-ti, pres. *gim-ya- (— PEB *gem-a-), pret. *gim-(y)a-?
*gim-tei, pres. *gim-ye/o-, root-aor?

Goth. giman (*kwemi/a- < *gm-yé/6-; Barton 1980: 2591f., Vil-
lanueva Svensson 2011: 50), OHG queman, NHG kommen, ON koma,
OE kuman ‘to come’ (< *gm-yé/o-)

Ved. pres. gdcchati, root-aor. dgan, Gk. pres. Baivw, root-
aor. 3du. Bdtnyv, Arm. aor. 3sg. ekn, Lat. pres. uenio,

g"¥em-, pres. *gm-ské/o-, *gm-yé/o-, (LIV?
209)

Baltic Lith. gulti, gula / gila, gilé / gilo (pres. giila with nasal infix,

cf. ALEW 379), guléti, guli / gilia, guléjo, gvala ‘lying (adv.),
Latv. gult, gulstu / gulu, gulu / gilu, gulét, gulu / gulu, guléju,
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PB inf. *gul-tei, pres. *gul-ya-, pret. *gul-ya-
inf. *gul-tei, pres. *gul-sta- (or *gu-n-I-a-), pret. *gul-a
stative *gul-e-tei, i-pres. (*stative-intr.-root pres.) *gul-i(a)

TochAB (III) kul- ‘to subside, slacken,” TochA kulatir / TochB kuletiir
‘slackens,” Gk. aor. mid. $Afjto ‘was felled’ (cf. Jasanoff 1978: 39-40),
Arm. kalat ‘cave, lair’ (?), OSwed. kolder ‘litter of cubs’ (?)
*owel(hy)- (LIV? 192), pres. (mid.) *gul-(y)o-, mid.

Lith. garéti, gari ‘to be burning’ < pf. *gWhe—gWho’r/gWhgj—

OCS (+) goréti, gorjq ‘brennen’ < pf. *gWhe-gWhér/gWhg-; gréjati se,
gréjo ‘to warm oneself” < *gréti (aor. s-gré, Ru. gret’) < *g""r-éh,-
(according to LIV)

pf. ¥(g""e-)g""or-

Got. (+) brinnan ‘to burn’ < >l<gWhg"—néw/nu-

Arm. pres. jernowm ‘warm myself’, aor. jeraw ‘had fever, was ill’,
mid. jeraw ‘warmed oneself’, Skt. ghrnoti ‘to gleam, to burn’,
Gk. ¥épopou ‘to become warm’, Olr. fo-geir ‘to warm, heat’

*gWher— ‘to become warm’ (LIV? 219)

Lith. justi, juiita, jito “to feel’, jutéti ‘to guard’, Latv. just, jutu, jutu
(LEW 191), jaiisti, jaiicia, jaiité ‘to feel’

PS *otjptnqti, them.-aor. *otjpts, Ru. ocniits sja, 1sg. ocniisp ‘to feel’
nasal-pres. *yu-n-t-e/o-, them.-aor. *yut-e/o-

(only in BSI)

*yeut- ‘to perceive’ (LIVZ 316)

Lith. slieti, slieja / sléja / sléna, sliéjo / sléjo / sliné ‘to lean’, sliriti,
slina, slyneé; Latv. sliet, sleju ‘to lean’

29

OHG hlinén, O hlinian (probably from the middle inflection, cf. LTV?
332, fn. 12.)

Skt. srdyate ‘to lean (intr.)’, aor. déret ‘to lean (tr.)’, YAv. sraiiata ‘to
lean (intr.)’, -srinaoiti ‘to lean (tr.)’ , caus. ni-straraiid, aor. ni-srita
‘to deliver (tr.)’, Gk. xAlvw, Lesb. xAivvew ‘to lean (tr.)’, Lat. de-clino,
-are ‘to deviate, differ’, TochB kaltdr, A kdlytdr ‘stands’, Alb. caus. fle
‘sleeps’
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Lith. klausyti, klaiiso, klaiisé, Latv. klausit / klaiisit, -u ‘to listen to,’
OPru. inf. klausiton, pres. 1 pl. klausemai;

Lith. kldusti, kldusia, klduse, Latv. klaust, -su ‘to ask’; inchoative
Lith. paklisti, -klusta, klisto ‘to obey,” Latv. klust, -stu ‘to become
silent,” OPru. poklusman ‘obedient’;

*klausiti, klaiisia, klausija ‘to listen to, hear’ (— PEB *klausti,
klausia, klausija ‘to ask’ / *kldusiti, *klausia, klausija ‘to listen to’;
cf. Otrebski 1963: 421f., Villanueva Svensson 2014: 244)

OCS slysati, slysg ‘to hear, Ru. slysat’, SCr. slisati, PS *slysati,
*slysi- (APa) ‘to hear;” OCS slusati, -ajg, Ru. slisat’, SCr. slusati,
PS *sliisati, -ajg (APa) ‘to listen’

iterative: *klouHs-iya-tei (> ‘*klousiyatei, Hirt’s Law),
pres. *klouHsiya-

OHG hloseén “to listen’ < PG *hlusen- < PIE *klus-eh;-ye/o- (Kroo-
nen 2013: 232); Jasanoff (1987: 98): class III weak verb, developed
from an athematic present or perfect middle, cf. Stative and middle in
Indo-European, chapter 3.

OE hlosnian, hlysnan < PG *hlus-ni/a- ‘to listen’ < NIE *klu-n-s-e/o-
(Villanueva Svensson 2014: 24523, Gorbachov 2007: 88f.)

Skt. pres. Srndti, pass. sritydte ‘to be famous’, root-aor. dsrot, pass-
aor. inj. -sravi (RV 10.93.14; Kulikov 2012: 272), Lat. cluea,

caus. Skt. Sravdyati; desiderative Gk. fut. Ipl. xievocouedar
axovoouev ‘we will hear’ (Hesychius), TochA klyos-, B klyaus- ‘lis-
ten’ (TochB pres. klyausim/klyausem < *kleus-e/o-; sim. Klingen-
schmitt 2008: 206)

“fleu-hys-, pres. *kléu-his-ti, desiderative *klou-hys-éye- (cf. Vil-
lanueva Svensson 2014: 245)

2

Goth. hneiwan, OHG (+) nigan ‘to support oneself’ < ? *Knéyg""-
e/o-
*Kneyg""- “to lean’ (LIV? 366)

Lith. lidutis, lidujas ‘to stop’; Latv. [aiit, [adiju ‘to allow’
Cze. leviti ‘to moderate’
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Goth. lewijan ‘to reveal’

Hitt. /e ‘do not’ (prohibitive particle), Alb. pres. l¢ (Gheg dial. la),
pret. la ‘to let’

*leh|- ‘to cease, allow, let’” (LIVZ 399)

Lith. loti, loja ‘to bark’
OCS lajati, lajq ‘to bark’

Goth. pf. 3pl. lailoun ‘to be embarrassed’

Skt. rayati ‘to bark’, YAv. ga0ro .raiiant- (Yt. 13, 105) ‘chanting loud
the songs’

*lehy- ‘to bark’ (LIV? 400)

Lith. mifiti, ména, miné ‘to remember’ (cf. minéti, mini, miné’jo ‘to
mention’), Latv. -mit (fizmit ‘to guess’) Bielenstein LSpr. II, 391 (ME
IV 360, Endzelins 1923: 613), minét, miriu, minéju ‘to remember’
OCS mbnéti, i-pres. (IV-B) mbnjg, 3sg. mpnitp

inf. *min-tei, ye/o-pres. *min-ye/o-, root-aor. *men-

stative *min-é-tei, i-pres. (stative-intr.-root pres.) *min-i-, cf. Vil-
lanueva Svensson 2005: 25132

Goth. munan ‘to remember, think of’, OHG fir-monén ‘to undervalue’
Ved. mdnyate, impf. 3sg. amanyata (126x), ’'manyata (63x),
3pl. amanyanta (80x), root-aor. dmata, Gk. palvouan, pass.aor. €udvn
‘went mad’, Olr. -moinethar ‘to think’,

*men-, pres. (mid.) *mn-yo-, (LIV?2
435ff.)

Lith. mirsti, -ta, -o, Latv. mirst, -stu, -su ‘to forget;’ Lith. merséti,
mersi, —éjo; mir&éti, mirsi, —é’jo ‘to forget, overlook’

stative *mers-¢-tei, pres. (*stative-intr.-root pres.) *mersi-

inf. *mirs-tei, pres. *mirs-(§)te/o- (also *mirs-ye/o-7), Aor.?

Goth. marzjan (< *mors-éye/o-)

Ved. mid. mfsyate, impf. 3sg. amrsyata (26X with na in Mahabharata,
Ix without na in MS), 3pl. amrsyanta (14x with na in Mahabharata),
pf. mamdrsa, root-aor. inj. mid. 2sg. mrsthas (ma mrstha RV 1x, ma
mrsthah AV 1x) ‘to forget, TochB (III) mdirsetdir (stative-intransitive
system, Jasanoff 2001: 160)



*ped- /
*pod-
*peh3H-
*perd-
*sed-

PIE “*mers- ‘to forget’ (LIV? 440-441), pres. mid. *mrs-yo-r / *mrs-yo-

ntor,

Baltic —

Slavic OCS pasti, padq, padets, them-aor. pads, pade ‘to fall’ s-aor. (<
*pad- < *pod- < *pod- [Winter’s Law])

PBS pres. *pod-e/o-, them.-aor. *pod-e

Gmc. ON feta ‘to step, proceed in’, OE ge-feet ‘fell’

other IE Ved. pddyate, pass-aor. 3sg. apadi, 3pl. apadran, pf. papdda ‘to move,
fall’, Arm. hiwcanim (< *pi-bd-ye/o- < *pi-pd-ye/o-, Klingenschmitt
1982: 217) ‘to grow,lean, languish’

PIE *ped- / *pod-, root-aor. mid. *pod-e /*p.d-ré (Villanueva Svensson
2006: 297)

Baltic pulti, piiola / pila / puéla / puélna / pulna / pilsta, piiolé “to fall,
VN pudlis (2), puolys (4) ‘fall’ (with SL rule), Latv. pult, puolu, pulu,
OPru. aupallai ‘is found’

Slavic ~ —-

PBS 7?

Gmc. OE falla ‘to fall, ON falla < *falnana;

other IE  Arm. planim ‘to fall, plaw ‘fell,;, Gk. &\\Ou ‘to destroy,
mid. 6AAupar, OAutar, root-aor.mid. 3sg. ®Aeto, 3pl. @iovro,
pf. 6AwAa ‘perish, die’

PIE *peh3lH-, nasal-pres. *phzl-né/n-H- (LIV? 463), however, *po-hzelh-
‘to destroy’, nasal-pres. *po-h3l-n(é)-hi-, root-aor. mid. (*po +) *(e-
)hzlhi-to / *(e-)h3lhi-ento, ehj-aor. *po-h3lhi-éhi- (Neri 2007: 41,
Villanueva Svensson 2009 review)

Baltic Lith. pérsti, -dZia, -dé, Latv. pirst, peidu, pirdu ‘to fart’

PB pres. *perd-a-, pret. *pird-e-

Slavic Ru. perdét’, pres.1sg. periii

PBS 7

Gmc. OHG ferzan, ON pf. frat, OE freta < *pérd-e/o-

other IE  Ved. mid. pardate, Gk. népdopa, root-aor. -€nopdeyv, Alb. pjerdh

PIE *perd- ‘to fart’ (LIV? 473), pres. (mid.) *perd-o-(to)r / *perd-o-ntoi,

root-aor. *pérd- / *prd-
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Lith. sésti, séda (< *seiida) | séd¥ia (Vilkaviskis, Zarasai), sédo / sédeé
(Prisijos lietuviy dainos (1905), p. 81a, 1. 9 [Ant Zirgo sédZiau, | kilpg
spyriau ‘1 sat on a horse and kicked the loop’]) ‘to sit down,’ sédeti,
sédi, sédéjo ‘to be seated,” NV sédis (2) ‘session’, Latv. sést, séZu /
sestu, sédu(e) / sedu ‘to sit’ (Endzelins 1923: 601), OPru. sindats ‘sit-

pPegs. *senda (also *sed-ya-? — EB), pret. *sed-(y)a-

OCS sésti, sedq, them-aor. 1sg. sédp, 2/3sg. séde (Villanueva Svensson
2006: 315;2011: 41)

pres. *send-e/o- (also *séd-ye/o-7), them-aor. *sed-e/o-

ON sitja, OE sittan (stative-intransitive root, Jasanoff 2003: 160) <
PGmc. setjanan (Orel 2003: 325)

Ved. sidati, pass. aor. dsadi, dsadat, Gk. 1w, root-aor. &(c7o,
Lat. sedeo, -ere

*sed- ‘to sit’ (LIV2 513), pres. *si-sd-é-, root-aor. *séd- / *s.d-

Lith. sékti, séka (Zem. senka), seke (seko) ‘to follow’, refl. sektis,
sékasi, sékesi ‘to be successful;” OBS! sekti, seiika / séka, séko / séke
‘(for water) to fall’ < *sek- ‘to stop flowing, fail; dry up’; Latv. sekt,
seku / cecu / suoku, secu / seku / siocu

ORu. sociti, socu (< *sok"-éye-)

Goth. sailvan, salv, ON sjd, Elfd sjag, OHG sehan, Gmn. sehen ‘to see
(< *to keep an eye on)’ < PGmc. *sehwan- < *sek"-e/o- (Kroonen
2013: 431)

Ved. (I. mid.) sdcate ‘to accompany, (III) sisakti ‘to fall, root-
aor. opt. sacimahi, Gk. €royou, aor. eonéuny ‘to follow’, Lat. sequor,
sequi (mid.),

*sek™- “to affiliate oneself” (LIVZ 525), pres. (mid.) *sék"-o-, root-
aor. *sék"- / *s k" -

Lith. kifsti, kefta, ‘to elope’
RCS ¢résti, ¢rptu, ORu. root-aor. s-certe ‘to determine the border’

OHG scrintan ‘to crack’ (the semantics from the middle)

Skt. krntdti, root-aor. vi dkrtas ‘to cut’, YAv. pres. korontaiti ‘to cut’,
Arm. pres. k‘ert‘em ‘to skin’

*(s)kert- ‘to cut’ (LIV? 559)

Baltic Lith. rafpti, taipsta ‘to prosper’, OPru. en-terpo ‘is useful’ (fn9. facti-

tive oppositional active to a middle as in Gk.)



*wert-

?*wreit-

*syewH-

Slavic
Germanic
other IE

Goth. parf ‘to require’ (< *pf.)

Skt. trmpdti, root-aor. dtrpam ‘to satisfy oneself’, caus. tarpdyati,
Gk. Hom. aor. topnoucsda ‘we want to please ourselves’, tépmoyot ‘to
satisfy oneself’, tépmw ‘to satisfy’ (fn8. middle is new to the e-aorist,

PIE

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic
PB
Gmc.
PIE

in addition to the oppositional active)
*terp- ‘to be satisfied’ (LIV? 636)

Lith. viFsti, -sta / -sti, vifto ‘to turn (intr.)’ — versti, vefia ‘to turn
(tr.)y’

OCS ob-vrengti se ‘to turn oneself’, caus. vratiti se, vrastq ‘to turn
(intr.)’

Goth. wairpan ‘to become’, caus. fra-wardjan ‘to spoil’

Skt. vdrtate, root-aor. avart, ‘to turn (intr.)’, YAv. 2pl. impr. varatata,
Lat. uertor, uertt ‘to turn (intr.)’

*wert- ‘to turn’ (LIV? 691)

Lith. risti, rita, rito / rité ‘to roll, turn (intr.)’, riésti, riécia ‘to wind,
roll’

pres. *reita-, pret. rita- (Stang 1966: 114)

OE wridan ‘to turn’ (*wréit-e/o-)

V*wreit-, pres. *wréit-e/o- ‘to spin’ (LIV? 700)

3 variations between a- and e-preterits: CiC-0, CuC-0 — CiC-
é, CuC-é

Cf. Konstantinova & Kapseviciené 1989. There is a semantic and structural ten-

dency to generalize the ia-present and é-preterit to the active transitive verbs.

e active-transitive CiC-o, CuC-o — CiC-¢, CuC-¢é

e intransitive CuC-é — CuC-o

Baltic

Slavic

Lith. siiti, sinva / siiva, siivo / sitve (LKA 3.102 map 97), Latv. sit,
Suvu / Siunu / suju, Suvu ‘to sew’, OPru. schumeno f. ‘shoe-repair wire’
OCS siti, Sijo (< syi-yé-), aor. 1sg. *sixs, 2/3sg. *si, SCr §iti, sijem,

aor. 1sg. -§ih, 2/3sg. -sT ‘to sew’; PS aor. 1sg. *s§i-s- (s-aor. based on
the present stem, Ackermann 2014: 144)

10



*wreik-

V*wreit-

*pherH-

*melhy-

PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PB
Gmc.
PIE

pres. syii-ye/o-

Goth. siujan (< *siuH-yé-), ON syja, OHG siuwen ‘to sew’, MHG siit
‘seam’

Ved. pres. (IV) sivyati ‘to sew’, mid. sivyadhvam, Lat. suo

*syewH- ‘to sew’, pres. *syuH-yé/o- (LIV? 545)

Lith. risti, -a, -o / -é; Latv. rist, risu/ristu/ristu, risu ‘to tie, bind’ <
*wréik- / *wrik-; OPru. nom.sg.m.pres.ppl.pass. senrists (I1I) ‘bound’
(a-pret — e-pret; Konstantinova&Kapseviciené 1989)

?

OE wrion ‘to wrap in” < *wréik- / *wrik-

YAv. uruuisiieiti ‘to turn (intr.)” (< *wrik-yé/o-)

*wreik- ‘to turn; to wrap in’, pres. *wrik-yé/o-; *wréik-/*wrik-" (LIV2
699)

Lith. risti, rita, rito / rité ‘to roll, turn (intr.)’, riésti, riécia ‘to wind,
roll’

pres. *reita-, pret. rita- (Stang 1966: 114)

OE wridan ‘to turn’ (*wréit-e/o-)

PHwreit-, pres. *wréit-e/o- ‘to spin’ (LIVZ 700)

4 molo-presents
a-pret — e-pret, cf. LKA III, map 96

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic

Lith. bdrti, bara / OLith. barmi, baré / baro ‘to quarrel,” Latv. bdrt,
baru, baru(a) / baru(e) (Endzelins 1923: 606)

OCS brati se, pres. 1sg. borjo se, s-aor. 1sg. braxs, 2.3sg. bra, PS
borti, pres. *borjQ, borjétp (APD) cf. Rasmussen 1985 [1999]: 184ff.

(*brH- tei —) *bor-tei, pres. *hor-ye/o-, ?

Olcel. berjask (< *barjan) ‘to fight’; ON berja < iter. *b"erH-éye/o-
Lat. ferio ‘to strike’

*bherH- ‘to strike’ (LIV? 80), —
“por[H J-ye/o-, *bherH-ye/o— (aorist missing; cf. Villanueva Svensson
2011: 314, 318-9)

madlti, mala, malé / -o ‘to grind’ (*molh;-e/0-)

OCS mleéti, pres. 1sg. meljo, s-aor. 1sg. *mléxs, 2/3sg. *mlé,
SCr. 1sg. pret. mljéh, PS *mélti, pres. 1sg. *meljo, 3sg. *meljétp, s-
aor. 1sg. *mélxn

11



*pheih,-

“plhep-

“plergh-

PBS *ml-téi, pres. mol- / *mel-, s-aor.(?) *mel-s-

Gmc. Goth. malan (< *molhy-e/o0-), OE mylja, iter. melja, OHG (far)mullen

other IE Lat. molo, Olr. melid

PIE *melhy- (LIV? 432), , (aorist probably
missing)

5 Others

Baltic Lith. bijoti, bijo, bijojo ‘to fear’ < *bija-

Slavic OCS bojati se, bojq se, boji- ‘to fear’ < *bojeti, *boji- < PIE *pf
(cf. Villanueva Svensson 2008: 184)

PBS (*pf >) *boiH- / *biH- > *boi- / *bi- / *bij-

Gmc. OHG biben ‘to tremble’ < *bibai- / bibja- (weak class III) «+— PG
bebai- / bibt- < *pf. *ble-b"Gihy- / *b'e-b"ihy-, cf. Narten (1981),
LIV? 733,

other IE Ved. pres. bhdyate, aor. ma bhema, pf. bibhaya ‘to fear’,
YAv. bifsiuuah- ‘in fear’

PIE *bheihy- ‘to be worried” (LIVZ 72)

Baltic Lith. befti / bérti, béria, beré / bére', Latv. bert / bért / bert, beru, béru
(ALEW I: 107), the acute tone variant from the inchoative Lith. birsta
/ Latv. bifstu to Lith. birti / Latv. bift? (cf. Derksen 1996: 285)

Slavic OCS bbprati, pres. berg, a-aor. bera, PS *bprdti, 1sg. *béro,
3sg. *berets (APc), a-aor. *bordxn

PBS *bir-tei, durat. pres. *ber-e/o-, durat. aor. *bir-a- (+ Narten-
impf. *ber-77; it doesn’t have to be.)

Gmc. Goth. bairan (*b"ér-e/o-)

other IE Ved. bhdrati / bibharti, root-aor. prec. lsg. bhryasam, s-
aor. 1sg. dbharsam, 3sg. bhar, is-aor. Isg. dbharisam, Gk. qcow,
Lat. fero, Toch. B. act. pardm, A. mid. pdrtdir

PIE *bher- ‘to bear’ (LIV? 76), Narten-pres. *b"ér- / b'ér- — *blér-e/o-
(Jasasnoff 2012)

Baltic ELith. bifginti ‘to save’

Slavic  OCS ne-brésti, -brégq ‘to neglect’

PBS  pres. *b"érg"-e/o-

Gmc.  Goth. bairgan ‘to hide’ (*b"*érg"-e/o-), ON byrgja ‘to involve’, OE

byrgan ‘to bury’ (*brg"-éye/o-), OE borgian, OHG borgén ‘to lend’
(*b"rg"-eh-)
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bleud"-

“bleug-

“bleug-

*phieh, -

other IE
PIE

Baltic

Slavic

PBS

Gmc.

other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

other IE

PIE

Baltic

YAv. borgjaiiat ‘welcomed’, Khot. buljite ‘honors’
*blergh- ‘to watch’ (LIV? 79ff.)

Lith. baiisti, baiidZia, baiidé ‘to punish, castigate’ OPru. baude ‘Schar-
werk;” Lith. budéti, bidi / bida / budéja, -éjo “to wake,” buisti, buida,
budo ‘to wake up (intr.)’

OCS bljusti, bljudq (*b"éud"-e/o-), s-aor. bjuss ‘to pay attention to sb
/ sth, watch,” bsdéti, 3sg. baditp ‘to be awake,” vbz-bbnqti ‘to wake up
(intr.),” causative buditi, buZdq ‘to wake up (tr.)’

transitive terminative pres. *b"éud"-e/o-,

stative inf. *b"ud"-eh;-téi, pres. *b"ud"-i-

Goth. ana-bjudan ‘to command’ (*b"éud"-e/0-), -baup ‘offered’ (<
*pf), ON bjéda ‘to provide’ (*b"éud"-e/o-)

Ved. mid. (IV) biidhyate ‘to wake up’ — act. (I) bodhati ‘to realize,
observe’ (Goto 1987: 219%), root-aor. inj. mid. 3pl. budhdnta ‘wake
up (tr.)’

OAv. baodant- ‘mindful,” YAv. opt. mid. 3sg. biidiiaéta ‘may realize;’
Gk. mid. muvidvopor (+<— “phyundh- "), nevdouan (<*bléud"-e/o-) “to
experience,’ root-aor. 1pl. énudouny ‘experienced,

“pleud"- ‘to become awake’ (LIVZ 82ff.), nasal-pres. act. *phy-né/n-
d"-, mid. *b"u-né/n-d"-; them.-pres. act. sphéud"-e/o-, mid. *b"éud"-
o-,

Lith. biigti, bitgstu, biigo ‘erschrecken (intr.)’

27?7
? Goth. caus. us-baugjan ‘ausfegen’

*beug- ‘to escape, become free’

Ru. bhat’, Ukr. bhdty ‘to bend” (*b"*éug"- / *b"ug"-)

Goth. biugan ‘to bend’ (act. *b"éug"-), OE biigan ‘to bend (intr.)’
(mid. *b"ugh-), pf. beag ‘to bend’, ON caus. beygja ‘to bend’

Ved. pari-bhujdt ‘to entangle’, 2pl. plpf. pdri ... dbubhojis, Khot. ham-
busdd ‘to decline’

*beugh- ‘to bend’, root-pres. *b"éugh- / *b'ugh- (LIV? 85)

Latv. blét, bléju ‘to bleat’

Slavic RCS bléjati, bléju ‘to bleat’
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PBS durative pres. >’<bhléh1-ye/0-, a-aor. *b"1éh,-a-

Gmc. OHG blaen ‘to blow’, MHG biejen ‘to bleat’ (< *bhléhl-ye/o-),
Goth. desider. blesan ‘to blow’

other IE Lat. fleo, flere ‘to weep’, flo, flare ‘to blow, pour metal’

PIE *bllehy- ‘to how!’, root-pres. *b"'1éh;- / *b"1h;- (LIV? 87)
*bhlend"-
Baltic Lith. blesti, bleiidZia, bleridé ‘to mix, stir with flour; sleep’ (as in
Galeési blesti iki ryto)

Slavic OCS blesti, bledq ‘to wander; patter’

PBS

Gmc. Goth. blandan sik ‘to bother with’, OE blanda ‘to blend’

Northern IE  #b"lend"- “to tarnish® (LIV? 89)

sphyweh, - . - - ,

Baltic Lith. bati, yra / ésti / ésta / éscia, buva / buna / biista, buvo /
OLith. bit(i) (< *impf.) , Latv. biit, esmu, biju, OPru. biiton / boiton,
Isg. asmai / 2sg. assei / essei | 3sg. est (ast) / 1pl. asmai / 2pl. astai /
estai, pret. béi / bei / be ( = Sl. bé < *aor.; Stang 1942: 85) ‘to be’

PB inf. *bii-1¢i, pres. 1sg. *es-moi, pret. *be (< aor. like sédéjo to sédi) /
*bT (< impf. *b"(w)- < *buhy-ye/o-; Stang 1966: 381)

Slavic OCS byti, jesmp, durative pres. bimp, imperfective aor. 1sg. béxs,
2/3sg. bé,! perfective-aor. 1sg. byxs (a new s-aor. replacing the old
root-aor.), 2/3sg. by ‘was’,
aor. 2/3sg. bystp ‘became’ (<— root-aor. *bytp) — pres. byvajetn,
Fut. bqgdq ‘will become (perfective)’ (cf. Stang 1942: 70ff.)

PBS inf. *buH-téi, pres. 1sg. *es-mi, impf. *b"uH-ye/o- (< *b"uhy-ye/o-),
aor. *be-

Gmc. OE pres. béom, biad (*b"uh,-ye/o-), ON pret. (*pf.) bjé ‘lived’

other IE  Ved. pres. bhdvati ‘to become’, aor. dbhit, Lat. pres. fio, fieri,
OLat. subj. fuas, Lat. pf. fui

PIE *bhwehy- (LIV? 98 ff.), pres. *b"éuhy-e/o-, *b"uhs-ye/o-, root-
aor. *blwéhy- 1 *buh;-

'Lunt 2001:108, 137, 156.
Olander 2015: 318.
Aizetmueller (1991: 198): “While the equivalence of jesmp and bims led to the special position of
the latter and to its use as a copula in the periphrase, the fact that béxs, bé became the imperfect of
Jjesmb without restriction suggests that jesmb had not yet developed an imperfect, and some such
remains have not yet been discovered.”

*dleh (i)-

Baltic Latv. dét, déju ‘to suckle’ (< *d"éh,-ye/o-)
Slavic  OCS caus. dojiti, dojq ‘to breastfeed’, Ru. caus. doit’, doju ‘to milk’
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“dheigh-

kdhelph-

*Snehs-

PBS

Gmc.

other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

pres. *d"éhy-ye/o-

caus. *d"oh;-éye/o-

OHG raen* ‘to breastfeed’” (< >"dh.éh1—ye/0—), OSwe. dia ‘to suckle’
(< PG *dija < deja < PIE *d"h-éye/o-); Goth. caus. daddjan,
OSwe. caus. deggia ‘to breastfeed’ (< PG *dajja- < *d"oh-éye/o-
)

KLuw. titaimi ‘nourished’, Lyk. tideimi ‘child’, Skt. dhinoti ‘to nour-
ish’, dhdyati ‘to suckle’, Gk. Vfjcdo ‘to milk out’, aor. 9rcoto ‘to
suckle’, Arm. diem ‘I suckle’, OSS dej- ‘to suckle’, Olr. denait ‘they
suckle’, MWel. dyn- ‘to suckle’

*d"ehy (i)- ‘to suckle’ (LIVZ 138)

Lith. Ziesti, ZiédZia, Ziédé ‘to form from clay’, Latv. ziest, zieZu ‘to
smear’
OCS zrdati, ziZdq ‘to build’

pres. *deig-ye/o-, a-aor. *dig-a- (< )

Goth. digan ‘to mold’ < *d"éig"- / *d"ig"-

Ved. (Il) dégdhi, dihdnti, ‘to smear’, Lat. fingo, -ere ‘to
form’

*dheigh- ‘to knead’ (LIV? 140)

Lith. delbti / délbti, -ia, -¢ “to lower one’s eyes’

RuCS dinbsti, dlvbq, dlvbe, SCr. diipsti, diibém, Slv. dotbsti, dotbem,
PS *dblbsti, *dblbg (APc), Ru. dolté ‘chisel,” Cz dldto, Bulg. dlaté <
PS dolto (APD)

*dilb-tei, pres. *delb-e/o-, aor. *dilb-

OE delfan, OHG -telban < Gmc. *delban ‘to dig, delve’

TochA pres. Salpatir (< PT *s’elp- < *delb"-) ‘is released’,
aor. TochB 3pl. tsdlpare, A 3sg. tsdlp ‘was released’

*d"elb"-, Narten pres. *d"élb"- / d"éIb"- (LIV? 143; Villanueva Svens-
son 2014: 243)

Lith. Zinoti, Zino, -djo ‘to know’ (< *Zina- < *Zino- < *gn-ne-h3-),
Latv. 1pl. zinim, 2pl. zinit (< *gn-n-h3-)

OCS znati, znajq (*gnehs-ye/o-), root-aor. znaxd ‘to know’

pres. *gn-né/n-hs-, root-aor. *gnehs-

Goth. kunnan (< *gn-n-hs-), (*pf >) ON knd ‘to know’

Hitt. ganess- ‘to know’, Skt. jandati, aor.subj. 2sg. jieyds, s-
aor. lsg. ajiasam, 2sg. ajidasthas ‘to know’, Gk. yryvooxw, root-
aor. éyvwv, Lat. gnosco, pf. (< aor.) gnoui, TochA pres. 2sg. knanat,
(*s-aor. >) pret. 2sg. kriasdist ‘to recognize’
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*gheh i-

*gerbh—

*gleib-

*gnet-?

*grengh—

PIE *gnehs- ‘to recognize’ (LIV? 168)

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.

OCS zingti ‘to open the mouth wide’ (< *g"i-n-hy-e/o-), zijati, z&jq ‘to
open the mouth wide’ (< *g"éhy-e/o-)

pres. *g"i-n-hy-e/o-

OHG ginen ‘to yawn’ (*g"i-né-hy-e/o-), int-ginnan ‘to start cutting’
ON gina ‘to yawn’ (*g"i-né/n-h-),

Lat. hisco, -ere‘to open oneself’

#ghehyi- ‘to open the mouth wide, yawn’, pres. *g"i-né/n-h;- (LIV?
173)

Lith. gerbti, gefbia, gebé ‘to honor’ (*gerb’-e/o-)

7?

OE ceorfan ‘to crop’ (*gerb"-e/o-)

Gk. ypdopw, s-aor. Eypada ‘to write’

*gerb'- ‘to carve’, root-pres. *gérb"- / *gorbh- (LIV? 187)

Latv. gliébtiés, gliébjuos ‘to cling to’ (*gleib"-ye/o-)

OCS u-glbnqti (*gli-m-b"-e/o-) | -glpbljq (*glib"-ye/o-), them.-aor. -
glpbp ‘to be stuck’ (Tedesco Language 24, 1964: 361)
inchoative-intr.pres. *gli-m-b"-e/o-

OHG klebén (*glib"-eh;-), klimban ‘to climb’ (*gli-m-bh-e/o-),
caus. kleiben, ON klifa (*gleib-e/o-)

Northern IE  *gleib”- (LIV? 189) “to be stuck, to stick to’

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

other IE

OCS gnesti, gnetq ‘to press, knead’ (*gnet-e/o-)

OHG knat ‘kneaded’, OSwed. knodla (*gnt-é/6-), OE cnedan ‘to
knead’

Northern IE  *gnet-? ‘to press, knead’ (LIV? 191)

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

Lith. grezti, -ia, -é ‘to turn, spin’, Latv. griezt / griézt, -Zu, -zu(e)
(Endzelins 1923: 597) (< pres. *greni-ya- < *gréng"-e/o-)

?
MD kringhen ‘to turn (intr.)’ (*gréngh—e/o—)

Northern IE  *greng”- ‘to turn’ (LIV? 191)
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*ghepl-

“gleyd"-

*gheldh-

*gh rebhhz—

sgh reb"-

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.

Lith. gebéti, géba, -éjo ‘to achieve’ (< *g'éb"-e/o-)

Goth. giban, gaf. gebum ‘to give’ (pres. *g"éb"-e/o-)

*ghebh— ‘to cease, take’ (LIVZ 193)

Lith. geisti, geidZia, geideé ‘to wish, desire’, OPru. 3.pl.prs. geide (111),

gieidi (1IT) ‘to wait’

OCS Zpdati, Zide/Zpdq ‘to wait’; OCS kpZpdo, Old Slovenian dat. sg.
comujdo ‘every, each’ < PS *kb-Zpdo < middle 3sg. *-Zpdor ‘is

wished, desired’ (cf. Majer 2012)
pres. *geid-(y)e/o-, a-aor. *gid-a-
OE gitsian ‘to demand’ (denominative), OHG gir ‘greed’

Northern IE  *g"eyd"- ‘to wish” (LIV? 196)

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
other IE

PIE

Baltic

OCS zlesti, Zlédq ‘to pay, atone’, ORu. Zelesti, Zledu ‘to pay, atone’
(*g"éld"-e/0-)

Goth. -gildan ‘to atone’ (*g"éld"-e/o-), (*pf >) ON galt ‘atoned’,
OHG caus. in-gelten ‘to punish’

*gheld"- “to recompense, atone’ (LIVZ 197)

Lith. grébti / grébti, -ia, -¢ ‘to snatch;’

Lith. grobti / grobti, -ia, -é, Latv. grabt ‘to seize’,

greboti ‘to rake’

PS *grdbiti (APa) ‘to seize, grab,” SCr. grdbiti, Ru. grdbit’

inf. *gréb-tei, pres. *greb-, iterative *grob-iya-

Skt. grbhnati ‘to seize,” root-aor. dgrabham, red.-aor. djigrabhat, is-
aor. dgrabhim

*ghrebhy- (LIV? 201), *grebl"hy-, Narten pres. *gréeb"hs-ti
(cf, Jasanoff 2003: 81; Villanueva Svensson 2014: 244), iterative
*ghrob hy-eye/o- (PS *grdbiti)

Latv. grebt, grebju ‘to scoop’ (*g"réb"-e/o-)

Slavic OCS greti, grebq (*g"réb"-e/o-), aor. po-grése ‘to row; grab’

PBS

pres. *ghre’bh—e/o—, S-aor.
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*ghreibh—

*gWelH-

g pend-

*gWhedh—

Gmc.

Goth. graban ‘to grab’ (*(g"é-)g" rob"-e/o-)

Northern IE  *g"reb”- ‘to grab’ (LIV? 201); the relation of Germanic and BSI forms

Baltic

Slavic
PBS
other IE

to *ghrebhz- ‘to seize’ (LIV?2 201) is unclear (LIVZ 2021).

Lith. griebti, griébia, griébé ‘to grab’ (*g"reib’-e/o-), Latv. grobét,
gribu

Goth. preipan ‘to grab’ (*g"reib"-e/o-), ON (iter.) greipa ‘to commit’

Northern IE  *g"reib"- “to grab’ (LIV? 203), pres. *g"reib"-e/o-, aor.?

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Lith. gélti, gélia, géleé, Latv. dzelt dzelu dzélu ‘to sting’ (*g"elH-e/0-);
Lith. galas (4), Latv. gals ‘end < *endpoint < *point < *sting / stitch’,
OPru. golis, acc.sg. gallan, acc. pl. gallans ‘death’

OCS Zel’a f. ‘misfortune’, RCS Zeléti, Zeléjq

9

OE cwelan ‘to suffer (< mid. *torture oneself)’, OHG quelan ‘to suf-
fer’ (PG *kwelan- [Kroonen 2013: 316] <— 3sg. *g"elH-ti)

Arm. pres. 1sg. ketem ‘to torture’,

*g"elH-, root-pres. *g"élH-/ *g"[H- ‘to torture, sting’ (LIV? 207)

Lith. grésti, gréndZia / (older -da), gréndé / (-0) ‘to scrape, scratch;’
also gristi, grindZia, grinideé ‘to make a floor, board’, iter. grdndyti

9
OE grindan ‘to grind’ (< *g(w)hréndh—e/o-)?

Lat. frendo, -ere ‘to grind, gnash,’

*gWhrend- “to grind’ (LIV? 204), Narten pres. *g("réndh- /
*g(w)hréndh— (Villanueva Svensson 2014: 244)

Lith. pasigesti, -gerida, -gédo ‘to recall, miss’, gesti, gefida, gédo ‘to
decay, perish,’ gedéti, gédi, -éjo ‘to grieve’; Latv. gint, $instu, $indu /
ginu ‘to decay, to become a beggar’

OCS Zedati, Zezdq ‘to desire, seek’ (< *ge-n-d-ye/o- +— *g"" ,d"-yé/6-)
pres. *ge-n-d-ye/o-

Goth. bidjan ‘bitten” < *g"" d"-yé/o-

Aw. jaidiiemi ‘1 beg’, Gk. todely, s-aor. Véoocaodou ‘to desire, demand’
#gWhedh to beg, wish’ (LIV 217), pres. *g"",d"-yé/6-, s-aor. *g""éd"-
5-
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*hled-

*hies-

*hyérhsz-

*hyeug-

Baltic

Slavic

PBS

Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

Lith. ésti, éda /| OLith. esti, éde, Latv. ést, édu | ému, édu / édu,
OPru. *1st/ *Istveli,

PB *ed-tei, *ed-ti, *éd-(iy)a-(?)

OCS jasti, jamsb, s-aor. jaswv /| jaxs, 2/3sg. jastp (< *impf.);
impf. jadéaxs

inf. *ed-tei, pres. *ed-mi, *ed-ti, s-aor. “eds-t / *eds-ont, impf. *ed-t
@)

Goth. itan, pf. 3sg. fret («— fra-itan), PG *etan-

Hitt. edmi, adanzi, Skt dtti, addnti (II), (no aorist), Gk. €ducvou,
cf. Jasanoff 2012)

*hyed-, Narten pres. *hjed-mi / *hyéd-onti, no aor.? (LIV2 230)

OLith. esmi, ésti

OCS jesmp, sqQtb

*Hés-ti, *Hs-ont(i)

Goth. ist, sind < *Hés-ti, *Hs-onti

Hitt. eészi, asanzi, CLuw. asta, HLuw. asti, Skt. dsti, sdnti,
Arm. 1sg. em, Gk. €07l €iol, Lat. est, sunt, Osk./Umb. 3pl. sent, Olr. is,
it, OWel. is, hint

*hyes- ‘to be there’ (LIV? 241ff.)

Lith. drti, aria, are / dial. oreé, Latv. aft, aru, aru ‘plow (tr.),
Lith. arimas (2) ‘acre,” PB *drtei, *dr-ya-, *dr-ya- («<— aor. *dr-a or
impf. *drya-7)

OCS orati, orjq, a-aor. 1sg. oraxs, 2/3sg. ora, PS *or(j)q, or(j)etp
(APc, cf. Dybo 1081: 204) ‘plow (tr.)’

inf. *dr-téi, pres. *dr-ye/o-, a-aor. ar-a- ‘plow (tr.)’

Goth. arjan, OHG erien

Lat. aro, -are, Gk. dpdw, s-aor. \jpoca

*hyérhs-tei, pres. *hoér[hs]-ye/o-, s-aor. *hyérhss- / hyérhsz-s- ‘plow
(tr.)’ (LIV? 272)

Lith. dugti, -a, -o ‘to grow’ < *hyéug-e/o-

29

Goth. aukan ‘to increase’, OE auka < *h,éug-e/o-
Lat. auxt (< *s-aor.) ‘(intr.) increased’, causative augeo ‘to breed,
increase’,
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*homelg-

*hyseut-

*hzweh 1-

*hsreiH-

*léwlph-

PIE “*hyeug- to become strong’ (LIV? 274), pres. *hréug-e/o-, s-
aor. *hyeug-s-

Baltic Lith. mélzti, -ia, -é | milZti, méldZ(i)a, milZo ‘to milk’; mélZtis ‘to
give/produce milk’

Slavic RuCS mlésti, mslzu ‘to milk’ (LEW 434), SCr. miisti,
pres. 1sg. miizem, Cak. miisti, 2sg. miizes, Sln. mlésti, 1sg. motzem

PBS pres. 3sg. *milZe-ti (*homlg-e/o-) / root-aor. *mélZ-t ‘to milk’;
durat.pres. melZe-ti (*hymelg-e/o-) / a-aor. *milZ-a-t ‘to be milking’

Gmc. OHG melchan, OE melcan ‘to milk’ (*homelg-e/o-)

other IE  Gk. quéiyw, Lat. mulgere

PIE *homelg- “to milk> (LIVZ 279)

Baltic siduteti, siduta | OLith. siausti (*hoséut-) ‘to storm’, siusti, siufita ‘to
rage’, siadsti, siaiicia, siaité ‘to throw with a swing’, Latv. Saust,
Sausu ‘to whip’

Slavic —

PBS 7?

Gmc. OE séodan ‘to boil’ (< *hyséut-7)
otherIE —

PIE *hyseut- ‘to well up’ (LIV? 285)

Baltic denominative verbs from véjas ‘wind’, Latv. véj§ ‘wind’ in Baltic
Slavic OCS véjati, véjets ‘to blow’ (*howeh-ye/o-)

PBS

Gmc. Goth. waian ‘to blow’ (PG *weé-a- < *we-ja- < *hyweh-ye/o-)
other IE  Hitt. huwant- ‘wind’, Gk. dnot, Skt. vati, aor. avasit

PIE *hyweh, - ‘(for wind) to blow’ (LIV? 287)

Baltic —

Slavic réjati, réjq ‘to flow’ (< *hzréiH- / *h3réiH-), Ru. rinut’ ‘to stream,
flow’ (< *hzri-né/n-H-)

PBS ?

Gmc. Goth. rinnan ‘to run’ (< *hsri-né/n-H-)

other IE  Skt. rinati ‘to flow’ (< *hsri-né/n-H-), riyate ‘swirls’, Gk. pres. 6pfvco
/ Lesb. optvve ‘to stir up, swirl” (< *hzri-né/n-H-), pf. Hom. épdpetan

PIE *hyreiH- ‘to float, swirl’, pres. *h3ri-né/n-H- (LIVZ 305)

Baltic Lith. svvil}ati, -ia, -é, VN svilpé (1) ‘whistle’ (without SL rule),
Latv. svilpt, -pju / svélpju / dial. svil’pu, -pu(é) ‘to whistle, quickly run
away’ (Endzelins 1923: 592); Lith. frequentative svilpinti, svilpauti ‘to
whistle / run continuously’
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*kehyp-

*(s)kers-

*kewh,-

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

PB
Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

NIE
other IE

2

ON hvisla, Swe. hvissla ‘to whistle’
Gk. odhmyE ‘trumpet’,
“ewlp"- (LEW 1045)

Lith. kopti / kopti, -ia, -é ‘to take, seize,” kiiopa (1), Latv. kuopa ‘heap,
pile’

*kap-tei, pres. *kap-yé/6- (?), root-aor. *kap-

Go. hafjan, 3sg. hafjip, 3pl. hafjand ‘to raise’ (< PGmc. *habipi
‘(s)he lifts’, *habjanpi ‘they lift’ < *khyp-yé/o- [Ringe 2006:121]),
ON fofundr ‘judge’ < Gmce. *habund- < aor.-ptpl. *khyp-nt- (cf. Vil-
lanueva Svensson 2014: 230-2315 ), OHG habén

Greek. xdntw ‘to gulp,’ Lat. capio,

“leehop-, pres. *khop-yé/o- (LIV? 344),

Lith. ka7sti, -ia / -a, -é / -0 ‘to comb’, Latv. karst, -Su, -su / Kaunata
kiirsu (e) ‘to dry wool’

pres. *kars-ya-, pret. *kars-ya-

Ru. korosta, SCr. krdasta ‘scurf’ (cf. ME 198)

29

OHG skerran ‘to scrape, paw’ , < *skers-e/o-; MLG harst ‘rake’
(cf. ME 199; however, Ved. kasa- ‘scratch’ belongs to *k"els- ‘to fur-
row’ according to LIV 388)

Lat. carro, -ére ‘to card wool’ < *(s)krs-e/o-,

*(s)kers- ‘to scratch, card (wool)’ root-pres. *skers- / *skrs-, aor? (s-
aor.?) (LIV? 559)

Lith. kduti, -na/-ja, kové ‘to fight’, Latv. kaiit, kaiiju/katinu, kavu/kavu
‘to beat’

PB pres. *kauja- < *kava- (dur to the inf. kduti); pret. *kav-(iy)a-?
(Stang 1942: 48)

OCS kovati, kovq ‘to forge’

pres. *kav-e/o-,

ON hqggva, OE héwan ‘to whack’ < PG *hawwan- < IE *kouh;-e/o-
(o-grade intensive; cf. Kroonen 2013: 218)

pres. *kouH-e/o- (< *ke-kohou- / *ke-kuhy-?)

Toch B subj. 3sg. kowdm, 1pl. kawam; A 3pl. kaweric ‘would beat’,
Gk. aor. xéacow ‘to split’
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*klep-

*kleub-

*knehy-

*kneib" -

*kret-

PIE *kewh;- ‘to beat, chop’ (LIV2 345f., LEW 232)

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

Lith. slépti, -ia, -¢é ‘to hide’

Goth. hlifan ‘to steal’ < PG *hlefan- < *klép-e/o-

Gk. xAémtw ‘to steal’, s-aor. Exhela, Lat. clepo, -ere ‘to steal secretly’,
clepst ‘stole’, TochB conj. kdlypi- ‘to steal’, pres. klyeptrd ‘to touch,
contact’, TochA pres. kdlpnatdr ‘to gain’

*klep- ‘to steal secretly, veil’ (LIVZ2 363)

Lith. kladipti, -ia, -é ‘to kneel down’ ~ klibti, kluriibu, klitbo ‘to kneel
down, stumble’

desiderative (?) SCr. krjiisati, Cze. klusati ‘to trot’

N

Goth. us-hlaupan ‘to spring out’, ON hlaupa ‘to run, spring’, OE
caus. hleypa ‘to impel to run’

*kleub- ‘to stumble, leap’, pres. *kékloub- / *kéklub- (LIV2 364)

Lith. knéti, knoja ‘to flake off’

29

OHG nuoen ‘to slice’ < PG hnojan- ‘to groove’ < *knéh;-ye/o- (Kroo-
nen 2013: 237)

Gk. xv& / xvidw, 3sg. xvfj, impf. Hom. »vij; s-aor. éxvnoa, -éxvouoa
‘to shave’

*kneh,- ‘to shave’ (LIV? 365)

Lith. kneibti, -ia, -¢ ‘to rake; to bend’, knibti, knirmba, knibo ‘to fold
together’

2

ON knipa ‘to hang the head’
*kneib"- ‘to hang’ (LIV? 365)

Lith. kresti, -kréta (¥kret-e/o-) | krécia, krété ‘to shake, jolt’,
Latv. krest/krest, kresu/kresu, kretu ‘to make fall, shake’

OCS (causative) krotiti, krostq ‘to domesticate’?

?

OHG redan ‘to sieve’ < *kret-e/o-

Gk. xpotéw ‘to beat’, Olr. cresaigid ‘to shake, schwingen’
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*leip-

*les-

*leud-

*leug-

*magh-?

PIE *kret- ‘to shake’ (LIVZ 370)

Baltic
Slavic

PBS

Gmc.

other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic
Slavic.
Gmc.

Lith. lipti, limpa, lipo ‘to stick to’, lipti, lipa, lipo / lipé ‘to climb up’
OCS stative pri-lppéti, -Ippljq ‘to stick to’, inchoative pri-lbpnati, -
Is(p)nq, -leps ‘to cling, cleave to’

stative *lipetei, pres. *lipi-;

inchoative pres. *limp-e/o-, them.-aor. *lip-e/o-

Goth. stative liban (< *libén- < *lip-ehi-ye/o-) ‘to live’, causative bi-
laibjan ‘to leave (sth for sb)’, (*pf.) bi-laif ‘to remain’ ON lifa ‘to
live’ (< *liben- < *lip-eh-ye/o-), OHG bi-liban ‘to remain’

Skt. limpdti ‘to smudge’, aor. 3pl. mid. ni aripsata ‘are vanished’
*leip- ‘to stick to, be held back’ (LIV2 408; Villnanueva Svensson
2011: 474f.)

Lith. lesti, lésa, lésé ‘to pick up’

29

Goth. lisan ‘to pick up’, ON lesa ’to grasp, pick up, to gather; to knit’,
OHG lesan < PG *lesan- (strong verb) < PIE 3sg. *les-ti, 3pl. *Is-enti
Hitt. less-™ ‘to pick up’

*les- “to collect, pick up’ (LIV? 413)

Lith. liadéti, liidzia “to be sad’
nominal formation (luds ‘fool’)
ON liita ‘to lean’ (*lud-é-), pf. laut

Northern IE  *leud- ‘to cower, cringe’ (LIV2 415)

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Lith. lduzti, -ia, -e, Latv. laiiz, -Zu, -zu ‘to break’

OE lican ‘to weed’

Ved. rujdti ‘to break’, root-aor. inj. rok, red. aor. 2du. drirujatam,
Arm. root-aor. lowci ‘released’

*leug- ‘to loose, break,” tudati-pres. *lug-é/o-, (LIV2
415-416)

Baltic Lith. mégti, -sta / -ia / -ti, -o ‘to like’ (Ot a§ nemégiu vaziavimo. from

Rokiskis, Obeliai; Nemégia béda vieny viena vaikscioti, vieny viena
Zmones kibinti. the writings of Vicas Krévé-Mickevicius (1882—-1954);
Ar tai, kuma, saldZios nemeégi? 1S. Mes ar mégiam Zalius kopiistus
Brz.),
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*mehs-

*nem-

*pek-

*per_

*pleh k-

magéti, maga, -éjo ‘to want,” Latv. mégt / mégt / mégt*, médzu ‘to be
able; to be used to’

Slavic OCS mosti, mogq ‘be able to’ (*mogh—e/o—)

PBS *mog"-e/o-

Gmc. Goth. mag, 3pl. magun ‘to be able to’, OHG magen ‘to be strong’ <
PG (pret-pres.) *mugan, 3sg. *mage, 3pl. *mugunp < PIE *mdg"-e,

*mgh—rit
other IE  Ved. pres. 3sg. mdhe ‘is able’, Gk. pdyouon ‘to fight’
PIE related to *mag"-? ‘to be able to’ (LIV? 422)

Baltic —

Slavic Ru.mdjat’, mdju ‘to bother’, Bulg. mdja ‘to suspend’

PBS  pres. *mo-ye/o-? < *méhz-ye/o-

Gmce.  Goth. mojan®*, OHG muojan, muon ‘to encumber’ < PG *majan ‘to
tire” < PIE *méhs-ye/o-

PIE *mehs- ‘to cause troubles’ (LIV? 425)

Baltic Latv. pemit, nemu ‘to take’

Slavic —

PBS 77

Gmc. Goth. niman, pret. nam ‘to take’, NHG nehmen (< *nem-e/o-)
other IE  Gk. véuw ‘to deliver, distribute’, (?) s-aor. €vetua

PIE *nem- ‘to distribute’ (LIV?> 453)

Baltic  Lith. puosti / piosti, -ia, -¢é, Latv. puost / pudst, -su ‘to decorate’

Slavic —-

PBS  (inf. *pos-ija-tei, pres. *pos-ija-, pret.(impf.) *pos-ija-7)

Gme. PG *fégojan > ON fdga, OFr. fegia, MDu. vagen ‘to clean’; *pok-
eye/o- > PG *fogijan > ON fogja ‘to clean’; PG *fahjan- >
Goth. fulla-fahjan ‘to satisfy’; PIE *pek-e/o- > OE ge-feon ‘to rejoice’

PIE *pelg— ‘to rejoice’ (LIV? 467), Narten causative *pélg—eye/o—

Baltic —

Slavic OCS -prati, -porjq ‘to cut off” (*por-ye/o-)
PBS

Gmc. Goth. faran (*por-e/o-), caus. farjan

other IE

PIE *per- ‘to scrape’ (LIVZ 472)

Baltic Lith. plésti / plésti -ia, -é, Latv. plést, -Su, -su(e¢) ‘to tear,
Lith. pliio(k)stas (1), Latv. pluoskts ‘fiber, tuft’
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*plek-

*pleu-

*pleud-

*pleuk-

*regh -

*rehy d-

Slavic
PBS
other IE

North. IE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

?
Gmc. *flahan- ‘to flay, ON fld, OE flean
“pleh k-, root-pres. *pléhk- / *plhik- ‘to demolish’ (LIVZ 483)

OCS plesti, pletq ‘to braid’

7?

flechtan ‘to braid’

Gk. mhéxw, s-aor. éniela, Lat. plecto, -ere, (*s-aor.) plext
*plek- ‘to braid’ (LIV? 486)

Lith. plduti, -na / -ja, plové ‘to rinse’

OCS pluti, *plovq, s-aor. 3sg. plu ‘to swim’, plavati, plavajq ‘to swim’
pres. *plou-e/o-?, s-aor. *pléu-s-?

OHG caus. ir-flouwen ‘to rinse the inside of sth’

Ved. (I) pldavate; pldavati (B+), pf. pupluvé, red. aor. dpiplavam, s-
aor. dplosta ‘to flow, swim’, TochB s-aor. ple,sa/plyewsa ‘floated’,
Gk. théw, s-aor. Att. Eémicuca ‘to saie, swim’, Lat. pluit ‘it rains’
*pleu- (LIV? 487) / *plehsu- (LIV? 485) ‘to swim’, pres. *pleu-e/o-

Lith. pldusti, plaudZia ‘to rinse, wash’

7

ON fliota ‘to flow’, caus. fleyta ‘to float’
Olr. caus. -liaidi ‘moves’

*pleud- ‘to flow, swim’ (LIV? 488)

Lith. plaiikti, plaiikia ‘to swim, sail’, plukti, pluiika ‘to become wet’

7?
ON flitiga ‘to fly’, caus. fleygia ‘to throw’

Northern IE  *pleuk- ‘to float, swim’ (LIV2 488)

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Lith. regéti, régi ‘to stare’

7

MHG caus. regen, (*pf.) rac ‘to stand up’

GKk. dpyw, (root-aor.? >) impf. fjpyov, s-aor. fipla ‘to start’
*regh- ‘to stand up’ (LIV? 498)
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*reid"-

*(H)reud"-

*(hy Jreug-

*reuH-

Slavic

PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic

PBS

other IE

PIE

ne-roditi, -roZdq ‘no pay attention’, caus. raditi, raZdq ‘to pay atten-
tion’

2?

Goth. -redan, (*pf.) -rairop ‘to make provision’, caus. rodjan

Skt. aor.conj. radhat ‘will effect’, pf. raradha, caus. radhayati
*reh1d"- “to carry out successfully’ (LIVZ 499)

Lith. ridéti, rieda / riéda, -é}'o ‘to roll into’, Latv. raidit, raidu ‘to to
send hurrying, rush’

OE ridan ‘to ride’, ON caus. reida ‘to let ride’
Olr. -réid, riadait ‘to ride’
*reid"- ‘to move shaky’ (LIV? 502)

Lith. rﬁdéti, ridi ‘to become brown; roast’, Latv. rudét
RCS radéti, rpZdu ‘to become red’

ON rjoda ‘to redden (with blood)’, OHG roten ‘to be reddish’

Olr. -roind ‘to color red’, ruidid ‘becomes red’, Lat. rubeo, -ére ‘to be
red’

*(H)reud"- ‘to become red’ (LIV? 508)

Lith. ridugeéti, ridugi ‘to burp’, OLith. pres. raugmi

OHG ita-rucken ‘to ruminate’ (*rug-yé/o-)

Gk. pres. €pelyopot, root-aor. fiouyov, desdr. épedlouar ‘to vomit’,
Lat. e-riigo ‘to burp out’

*(hy Jreug- ‘to burp’ (LIV? 509)

Lith. rduti, -na/ -ja, rove ‘to weed out, pull’, Latv. raiit, raiju / ratinu,
rdvu ‘to rip’

PB pres. *rauja- / *rau-na-, pret. *rave- (< *rav-iya-)

OCS ryti, ryjq ‘to dig’ (< *ruH-yé/o-), s-aor. 1sg. OCS *ryxs, SCr. rih;
2/3sg. OCS ry, SCr. ri (< PS *rii-s-; Ackermann 2014: 154)

pres. sg. *reu(H)-ye-ti | pl. *ruH-yo-nti (cf. Stang 1942: 49), s-
aor. *reuH-s-

Ved. is-aor. révimm; subj. rdvet ‘to break’, TochB pres. rwatdr, A
inf. rwatsi ‘to rip out’, ON ryja ‘to rip off wool’ (< *ruH-yé/o-)
*reuH- ‘to poach’, pres. *ruH-yé/o-, s-aor. *réuH-s- / *réuH-s- (LIV?
510)
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*seh -

*seik" -

*sek" -

*sent-7

*seuk-

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

Lith. séti, séju ‘to sow’ (< *séhy-ye/o-)
OCS séti / séjati, séjq ‘to sow’ (< *séhy-ye/o-), root-aor.(?) vb-sé

Goth. saian (< *séhy-ye/o-)

Hitt. 3sg. pres. sai, 3pl. impv. siyandu ‘to impress, implant’, Lat. sero,
-ere

*seh;- ‘to dent, set in — to sow, seed’ (LIV2 517)

OCS sbcati, spcq ‘to piss’ (< *sik"'-yé/o-)

OHG sihan ‘to filter’ (< *séik"-e/0-), iter. seihhen ‘to piss’

Skt. sificdati, mid. sécate, root-aor. dsicat ‘to pour out’, TochA
3pl. sikamtdr

*seik™- ‘to pour out’ (LIV? 523)

?Lith. sekti, séka, seko ‘to explain’, iter. sakyti, sdako, saké

ON iter. sagja ‘to say’

*sek”- “to say” (LIVZ 526)

Lith. siysti, siuric¢ia / OLith. susita (Nesselmann 470; Kurschat), siusité
‘to send’, Latv. sutit, -tu, tiju ‘to send’ (< PB *sunt- < *snt-) (LEW
789)

PB pres. *snt-(y)a-, (*impf >) pret. *snt-ya-

pres. *sni-(y)e/o-, s-aor. *seni-s-

Goth. sandjan ‘to send’ (< caus. *sond-eye/o-); sinps ‘way, trip, time
(like once, twice....)’, OHG sind ‘trip, way, going’

Lat. sentio, pf. sénsi ‘to perceive’,

1. *sent- ‘to go, to pursue a path’; 2. *sent- ‘to notice’ (LIV2 533),
pres. *snt-yé/o-, caus. *sont-eye/o-, s-aor. *sent-s-/*sént-s-

Lith. sunkti, suiika ‘to squeeze, filter’, Latv. sukt, sicu ‘to suck’

OCS spsakti, spsq ‘to suck’ < *suk-e/o-

ON siiga ‘to suck’ (< *seuk-e/o-), OHG caus. sougan ‘to breastfeed’,
OE siican ‘to suck’, caus. sican ‘to breastfeed’, OSax. caus. sogian ‘to
breastfeed’
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*sieuH-

*skheid-

*skab”-

*skek-

*skelH-

other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.
other IE
PIE

Lat. siigo, -ere ‘to suckle’
*seuk- ‘to suck’, pres. *seuk- / *suk- (LIV2 539)

Lith. siiti, sittva ‘to sew’
OCS siti, sijq ‘to sew’ (< *siuH-yé/o-)

Goth. siujan ‘to sew’ (< *siuH-yé/o-)
Skt. sivyati ‘to sew’, Oss. xwyj- / xuj- ‘to sew’, Lat. suo, -ere ‘to sew’
*sieuH- ‘to sew’, pres. *siuH-yé/6- (LIV? 545)

Lith. caus. skdidyti, skdido ‘to separate’, skisti, skifida ‘to go apart,
split (intr.)’, skiesti, skieda *skeid-e/o- | skiedZia, skiedo / skiedé “to

cut’; Latv. skaidit, skaidu ‘to reduce’, skiést, skiéZu ‘to scatter’
RCS caus. céditi, SCr. cijediti ‘to filter’

Goth. skaidan, OHG skeidan ‘to cut’ < *sk'eid-e/o-

Skt. chindtti, mid. chidyate, pass. chidydte, root-aor. 1pl. inj. ma
chedma ‘to cut off’, Gk. oy(lw, s-aor. Eoyvoa ‘to split’, Lat. scindo,
-ere ‘to split’

“skeid- “to split, cut off’ (LIVZ 547)

Lith. skabti, skaba ‘to pick’, skobti, skdbia ‘to scrape, shave’,
iter. skabyti, skabo ‘to pick’

Goth. skaban ‘to shear’, OHG scaban ‘to scrape’ < *skab"-e/o-
Gk. oxdntw, s-aor. Eoxado ‘to dig up’
*skab”- ‘to scratch’ (LIV? 549)

OCS iter. skociti, skocq, skakati, skacq (*skék-e/o-) ‘to spring’, PS
aor. *scekq

OHG gi-skehan ‘to happen’, MHG schehen ‘to hurry’ < *skék-e/o-
Olr. scuichid* ‘moves; goes to end’
*skek- ‘to move quick, spring” (LIVZ 551)

Baltic Lith. skilti, skilia, skylé ‘to strike fire (tr.)’ (skyla, skilo ‘to cleave,

splinter, crack (intr.)’), Lith. skélti, skélia, skélé ‘to cleave, split,
Latv. sk’élt, sk’al’a(e)

28



*(s)kerb-

*skeub' -

*(s)kreb-

*skreit-

*(s)kweh t-

Slavic —

PBS pres. *skil(H)-ye/o-

Gmc. ON skilja < PG *skeljan- < PIE *skelH-ye/o- (Kroonen 2013)

other IE  Hitt. iskalla-" “to tear off’, mid. iskallari, GK. oxédhw ‘to stir up’ (<
*skl(H)-ye/o-), oxOMw < *skol(H)-ye/o-

PIE *skelH- ‘to slit open’ (LIVZ 553), (molo-pres. *skol[H]- / *skélH- —)
pres. *skl(H)-ye/o-, *skol(H)-ye/o-

Baltic  Lith. skrebti, skreriiba ‘to shrink, to become dry’ (*skr-né/n-b-?)

Slavic  Ru. skérbnut’ ‘to shrink together’

PBS

Gmc.  ON skreppa ‘to slip’, MHG schrimpfen ‘to shrink’, OHG rimpfan ‘to
shrink’ < *skr-né/n-b-

PIE *(s)kerb- ‘to bend (intr.), shrink’ (LIVZ 557)

Baltic Lith. skubti, skuriiba, skitbo ‘to begin to hurry’, skubéti, skuba ‘to be
in a hurry’

Slavic Ru. skust’, skubii ‘to ruffle’ < *skéub"-e/o-

Gmce.  Goth. af-skiuban ‘to contravene, expel’, OHG scioban ‘to push’ <
*skéub-e/o-

PIE  *skeub”- ‘to push, shove’ (LIV? 560)

Baltic Lith. skrebéti, skréba ‘to scratch’, Latv. skrabt, skrabu ‘to scratch’

Slavic Ru. skresti, skrebii ‘to scrape’, Pol. skroba¢, skrobie ‘to scratch’
PBS

Gmc. OE screpan ‘to scrape’

other [IE  MWel. craf- ‘to scratch’

PIE *(s )kreb- ‘to scrape’ (LIVZ 562)

Baltic Lith. skriesti, skriecia ‘to draw a circle’

Slavic —

PBS

Gmc. OE scridan ‘to stride’, OHG caus. screiten ‘to straddle’

Northern IE ~ *skreit- ‘to go in a circle’ (LIV2 563)

Baltic Lith. kusti, kuiita, kato ‘to bounce back’

Slavic

PBS

Gmc. ON skynda ‘to propel quick’, OE scyndan ‘to hurry’, OSax. scuddian
‘to pour out with a big swing’, OHG scutten ‘to pour’

otherIE  Gk. mdoow, Att. mdttw, root-aor. wfj, s-aor. Enoca ‘to scatter’,
Lat. quatio, —cutio, -ere ‘to shake’
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*sleh b-

*slenk" -

*smeuk-

*sneuH-

*(s)penh; -

*(s)prend-

PIE *(s)kweh;t- ‘to churn’ (LIV? 563)

Baltic Lith. slobti, slobsta, slobo ‘to become weak’
Slavic OCS slabp ‘weak’ < *sloh;b-o-

PBS

Gmc. Goth. slepan, *pf. saizlep ‘to sleep’

Northern IE  *sleh; b- “to be slack’” (LIV? 565)

Baltic Lith. slifikti, sleiika ‘to craw!’

Slavic

PBS

Gmc. ON slyngva ‘to sway’, caus. slgngva ‘to toss forward’
PIE  *slenk”- ‘to slide’ (LIV? 567)

Baltic Lith. smaiikti, smaiikia, smaiike ‘to make slide’, smukti, smuiika,
smutko ‘to slide (intr.)’

Slavic Slov. smiikati, smiicem ‘to scurry’, Cze. smeknouti ‘to remove’

PBS

Gmc. OE smiigan ‘to crawl’, ON smitiga ‘to slip in’, caus. smeygja ‘to snug-
gle up’

Northern IE  *smeuk- ‘to slide’ (LIV? 571)

Baltic —

Slavic CS snovati, snovq ‘to lay a web’

PBS

Gmc. Goth. sniwan ‘to hurry’, ON sniia ‘to wind, coil’

otherIE —

PIE *sneuH- ‘to turn, spin’ (LIV? 575)

Baltic Lith. pinti, pina, pyné ‘to plait’
Slavic OCS -peti, ppnq, them-aor. -pets ‘to stretch’, Cze. pniti, pnim ‘to hang

in the air’
PBS pres. *pnH-é/0-, root-aor. *penH-
Gmc. Goth. spinnan ‘to stretch’ (< *spénh-e/o-), OHG spannan ‘to stretch’

(< *spe-sponh1-7), ON iter. spenna ‘to stretch’

other IE  Gk. mévouou (< *spénhi-e-) ‘to flounder’, iter. tovéouan ‘to flounder’,
Arm. henowm, aor. hani ‘to weave’, TochA pariwds, B pennatir ‘to
stretch’

PIE *(s)penh- ‘to pull, stretch’ (LIVZ 578)

Baltic According to Vaillant III, Lith. sprésti, spréndZia ‘to stretch; judge’
(cf. LIV? 582)
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#(s)preng”-

*sptyewH-

*spleh -

Spirti

Slavic

PBS
Gmc.
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.
other IE

PIE

Slov. o-présti, -prédem ‘to fall to the ground’, OCS vss-prenqti ‘to
jump / drive up’; according to Vaillant, OCS presti, predq ‘to spin’

ON spretta ‘to spring’, caus. spretta ‘to spring out, open’
*(s)prend- ‘to spring out’ (LIV? 583)

Lith. sprefigti, sprefiga ‘to jump’
OCS -presti, pregq, root-aor. -preZe ‘to strain’, caus. prqiti ‘to strain’

ON springa ‘to burst’, caus. sprengja ‘to let jump’; OE springan ‘to
spring’
*(s)preng”- ‘to jump’ (LIV? 583)

Lith. spiduti, spiduna / -ja, spiové ‘to spit’, Latv. splaiit, splaiiju,
splavu ‘to spew’
OCS pljbvati, pljuq ‘to spit, spew’, pl’unqti, -nq

Goth. speiwan, ON spyja ‘to spit’

Ved. pres. () sthivati, root-aor. asthavisam (GB) ‘to spew’, Gk. omdw,
Lat. spuo, (*aor.) pf. sput ‘to spit’

*sptyewH- ‘to spit, spew’, pres. *sptyuH-(y)é/o-, root-aor. *sptyéwH-
/ *sptyuH-" (LIV? 583)

Lith. spéti, spéju ‘to have time’
OCS spséti, spéjq ‘to be successful’

OE spowan, OHG spuoen* ‘to be successful’

Skt. sphayatai ‘shall be fat’, Khot. spaiye ‘to become satisfied’,
Hitt. (*pf.) ispai ‘to eat full’

*sphehl— ‘to be successful’ (LIV?2 584)

Lith. spirti, spiria, spyré, Latv. speft, speru, spéru ‘to kick’

OCS -preti, -pprq, root-aor. 2/3sg. -préts (others are based on s-aor.,
cf. 3pl. o-prése se ‘fought’), PS *perti, *pbrq ‘to lean, push’

inf. *per-tei, pres. *pir-é/0- (*sphg"H—é/o’—), root- aor. *per-

ON sperra ‘to straddle’?

Ved. sphurdti (< *sphg;H—é/o’—), aor. md dpa spharis ‘don’t kick away,
iter. Hitt. isparranzi ‘to stamp down’

“splerH- (LIV? 585), tudati-pres. *sp’rH-é/6-,
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*stegh-

*stehy-

*steib-

*steigh

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
PIE

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.

other IE

PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.
other IE

CS o-stegnqti ‘to knot” (*st-né/n-g"-)? Ru. stegdt’ ‘to stitch’

ON stinga ‘to sting’ < *st-né/n-g"-
*steg”- ‘to sting’ (LIV? 589)

Lith. stoti, stoja ‘to stand up’, OPru. po-stanimai ‘we become’
OCS stajati, stajq ‘to position oneself’, stati, stanq, *root-aor. sta ‘to
position oneself’, stojati, stojq ‘to stand’

PG *sten ‘to stand’ > Far. poet. std suppl.v. ’to stand’, Norw. std
suppl.v. ’id.’, OSwe. sta suppl.v. ’id.’, Swe. sta suppl.v. ’id.’, Dan.
sta suppl.v. ’id.’, OFri. stan suppl.v. ’id.’, ODu. stan suppl.v. ’id.,
Du. staan suppl.v. ’id.’, MHG stan / stén suppl.v. ’id.’, Germ. stehen
suppl.v. ’id.’; suppleted with *standan- ‘to stand’ < 3pl. pres. *stanpi
(< *sthy-enti) and 3pl. pret. *stunp (< 3pl. aor. *sthy-nt; Kroonen
2013: 473, 477).

Hit.. istanh-™, Skt. tisthati, toot-aor. dsthat, Gk. {otnu, root-
aor. o1y, Lat. sisto ‘to stand’, de-stino, -are ‘to determine’, Arm. er-
t‘am ‘1 go’, mid. stanam ‘I acquire’, root-aor. er-t‘a- ‘to go’

*stehy- (LIV? 590)

Lith. stiépti(s), -ia(s), -é(s) | stiébti, -ia, -é ‘to stretch’, stipti, stimpa,
stipo ‘to stiffen’

PG *stifa- ‘stiff’

Gk. otelBw, Arm. stipem ‘to force’?, Lat. stipes ‘stake’

*steib- ‘to stiffen’, pres. *stéib-e/o- (LIV2 592)? *steip-, pres. *steip-
e/o- “to stiffen’ (LIV? 594)?

Lith. steigti, -ia, -é ‘to justify’, steigtis ‘to establish oneself” (LEW
899), stigti, stifiga, stigo ‘to stay calm’ (LEW 905); Latv. steigt ‘to
hurry’

OCS po-stignaqti, -stiZe ‘to reach, meet’, ORu. dostignuti, Pol. scigac,
Scigngé

nasal pres. *sti-n-g-e/o-, them-aor. *stig-e/o-

Goth. steigan ‘to rise, rear’, pret. staig (< pf. *ste-*stoig"-7?)

Skt. prd stinnoti ‘come up’, Gk. pres. otelyw, aor. EoTiyov ‘to rise,
stride, go’, Olr. pres. 1sg. tiagu, 3sg. téit, -tét, conj. -tiasat ‘to go’
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PIE *steigh- ‘to rise, rear, stride’ (LIV2 593ft.), pres. *steigh-e/o-, root-
aor. *steig"- / *stigh-

*stel-
Baltic —
Slavic OCS po-stblati, -steljq ‘to spread’ (< *stel-ye/o-)
Gmc. Goth. stilan ‘to steal’ (< *stel-e/o0-)
other [IE  Gk. otéhw ‘to get sth ready, send’, s-aor. / esteila
PIE *stel- ‘to arrange’ (LIVZ 594)
*sten- ,
Baltic Lith. stenéti, sténa ‘to groan’
Slavic OCS stenati, stenjq ‘to groan’, ORu. stonati, stonju ‘to groan’
PBS
Gmc. OE stenan, MHG stenen ‘to groan’
other IE  Skt. stanant ‘groaning’, Gk. 6tévw ‘to groan’
PIE *sten- ‘to groan, moan’ (LIVZ 596)
*streig-
Baltic —
Slavic OCS stristi, strigq ‘to withdraw’
PBS
Gmc. OHG strihhan ‘to withdraw’
other IE Lat. stringo, -ere ‘to touch’
PIE *streig- ‘to withdraw’ (LIV? 603)
*streu-
Baltic —
Slavic OCS caus. o-strujiti, -strujq ‘to butcher’ (< *strou-éye/o-)
PBS
Gmc. Goth. caus. straujan ‘to scatter’ (< *strou-éye/o-)
other IE Lat. struo, -ere ‘to pile’, Olr. caus. 3sg. asroither ‘to disperse’
PIE *streu- ‘to scatter’ (LIVZ 605)
*streug-
Baltic —
Slavic OCS o-strpgati, -struzq ‘to abrade’ < *streug-e/o-
PBS
Gmc. ON strjiika ‘to withdraw’ < *streug-e/o-
other IE  ? Gk. otpedyouar ‘to be exhausted’
PIE *streug- ‘to withdraw’ (LIV? 605)
*sweh(i)-
Baltic —
Slavic Ru. chevéjat’ sja, chvéjus’ ‘to set oneself in motion” < *sweh1-ye/o-
PBS
Gmc. MLG swaien ‘to swing oneself’ < *sweh|-ye/o-

Northern IE  *sweh(i)- ‘to fluctuate’ (LIVZ 606)
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*qweid- Baltic Latv. svist, svistu, svidu ‘to sweat’
Slavic —
PBS
Gmc. OHG swizzen < *swid-yé/o-
other IE Ved. svédate, svidyati, svidyate (no attestation of pres.inj.), TochB
Isya-/
PIE *sweid- ‘to sweat’ (LIVZ 607), pres. *swid-yé/-
*swel-

Baltic Lith. svélti, svéla, svélé (LKZ svilé) ‘to smolder’ (LEW 951; Kurschat
417), = Lith. dial. svilti, svéla / svila / svilsta / svylna / svina , svile,
std. svilti, svyla, svilo ‘to scorch (intr.)’, Latv. svilt, svelu / svilstu,
svilu(a) ‘to scorch (intr.)’; svelt, svelu, svelu ‘to scorch (tr.)” (also,
Endzelins 1923: 711)

Slavic —_
PBS ?
Gmc. OE swelan ‘to fester’ (< *swel-e/o-), OHG swellen ‘to burn’ (<

iter. *swel-eye/o-);
other IE  Gk. Féha, €Aa ‘sun heat, sunshine’

PIE *swel- ‘to smolder’ (LIVZ 609)
*(s)wend"-
Baltic —
Slavic OCS pri-svliengti, u-svenqti, them-aor. pri-svede ‘to wither’;
caus. Qditi, @Zdq
PBS
Gmc. OHG swintan, (*pf.) swant ‘to wane, disappear’, caus. swentan ‘to
ruin’
Northern IE  *(s)wend"- ‘to wither’ (LIV2 610)
*swep-

Baltic Lith. s@pnas ‘dream’

Slavic OCS swpati, svpljq, sppisi ‘to sleep’; OCS u-swnqti (<—) RCS spple- (<
*sup-ye/o-), OCS them-aor. u-sspe ‘to fall asleep’ (cf. Tedesco 1948:
3751t.)

PBS

Gmc. ON sofna ‘to fall asleep’, sofa (*pf.) svaf ‘to sleep’, OE swefan ‘to
sleep’; caus. *swop-éye/o- > ON svefja, OE swebban ‘to euthanize,
lull; to kill’; Narten caus. *swop-ye/o- > ON sdfa ‘to kill’

other [IE Hitt. 2pl. impr. supten, mid. 3sg. suppa ‘to fall asleep’,
Skt. caus. svapdyati ‘to euthanize’, pf. nisusupur ‘are passed
away’, s-aor. md dvasvapsit ‘don’t pass away’, YAve. auua-1°habda-
‘to fall asleep’, pf. husx"afa, Sogd. *’'wbs- ‘to sleep’
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*swer(H )-

*tek-

*ten-

*tens-

*teup-

PIE ‘*swep- ‘to fall asleep’ (LIV? 612)

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
PIE

Lith. svefti / svérti, svéria, svéré / svéeré ‘to weigh’ , Latv. svert, sveru,
sveru ‘to lift with a lever’, Cur. svért, svért® ‘to weigh’

Goth. swers ‘appreciated’, OHG swar ‘heavy’
Gk. aelpw ‘to hang’?
*swer(H)- ‘to weigh’? *hywer- (LIVZ 290)?

Lith. zekti, terika, téko ‘to fall to’
Ukr. tjaknuty ‘to touch’

ON piggja, OFE picgan ‘to receive’ (< *t,k-yé/o-)
*tek- ‘to stretch the hand, receive’ (LIV2 618), pres. *t,k-yé/o-, root-
aor. *ték- / *t.k-?

Lith. tinti, tista ‘to swell’, Latv. tit, tinu ‘to wreath’

caus. ufpanjan ‘to expand’, OHG donén ‘to be stretched’ < *tn-hyié-
Skt. tandti, root-aor. dtan, pf. tatana ‘to stretch’, Gk. Titatve / TédvuTton,
pf. tétatan, ?Lat. tendo. -ere,

*ten- ‘to stretch’ (LIV? 626ff.)

Lith. resti, tesia ‘to stretch’ (*tens-(y)e/o-), iter. tgsyti, tgso ‘to wrench’

Goth. -pinsan ‘to pull’ < *tens-e/o-, pf. -pans ‘pulled’
Skt. iter. 2du. tamsayethe ‘to wrench’
“tens- ‘to pull’ (LIV? 629)

Lith. tipti, -ia, -é ‘to perch, roost (intr.)’, Latv. tupt, tupju, tupu(é) ‘to
squat’, Lith. rupéti, tipi, tupéjo ‘to be perched’, cf. also Ciaupti ‘to
press together’, although it is not in the derivational relationship with
tupti

Goth. piufs, OE peof < PGmc. *peuba- (< teupo-)‘thief’

*teup- ‘to cower down, squat’ (LIV? 641), Narten pres. téup-/téup-
(Villanueva Svensson 2014: 243)
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*teup-

*trenk-

*tresk-

*twenk-

*yed" -

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
PIE

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

Lith. ¢iaiipti / ¢idupti, -ia, -é ‘to compress one’s lips, press together’
Goth. piufs, OE peof < Gmce. *peuba- (< teupo-)‘thief’

*teup- ‘to cower down, squat’ (LIV? 641), Narten pres. téup-/téup-
(Villanueva Svensson 2014)

Lith. trifikti, trenkun, trifiko ‘to wash (hair); scold’ — trerikti, -ia, -¢
‘(for a thunderstorm) to bang, strike; (for a lightening) to hit the beat’,
iter. trankyti, trankaii, traiiké ‘to shake, knock’

29

Goth. preihan ‘to urge’, OE oringan ‘to urge’; iter. OE drengan ‘to
force’

Olr. -tréici ‘to give up’, MWel. trenghit, -threingk ‘to vanish’

*trenk- ‘to urge’ (LIV? 649)

Lith. tréksti, tréskia “to squeeze, press’

Goth. priskan ‘to thresh’

Northern IE  *resk- “to squeeze out’, pres. *trésk- / *trésk- (LIVZ 651)

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.

other IE
PIE

Baltic

Slavic

PBS
Gmc.
other IE
PIE

Lith. tverikti, tverikia ‘to repress’

OSax. thwingan ‘to oppress’, OHG dwingan ‘to force’, 7OHG -dithen
‘to press’ (< *twnk-yé/o-), *pf. dwang caus. dwengen ‘to oppress’
Gk. odttw (< *twnk-yé/o-), s-aor. calat ‘to cram’

*twenk- ‘to oppress’ (LIV? 655)

Lith. vesti, véda, véde, Latv. vest, vedu, vedu(e), OPru. weddédin ‘to
lead’

OCS vesti, vedg, s-aor. lsg. vésp, (Fimpf.) 2/3sg. vede
(impf. 1sg. vedéaxs), PS védy, vedets (APc)

*véd-e/o-, s-aor. *ved-s-

Goth. gawidan ‘connect, link’

Olr. fedid

#wed"- ‘to lead’ (LIV? 659), pres. wéd"-e/o-, s-aor. *wéd"-s- / *wéd"-
5-
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*weg" -

*weid-

*weik-

*weip-

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE

PIE

Baltic

Slavic

PBS

Gmc.
other IE

PIE

Baltic
Slavic
PBS
Gmc.
other IE
PIE

Baltic

PBS
Gmc.

Lith. vezti, véZa ‘to drive’
OCS vesti, vezq, s-aor. otb-vésta ‘to drive’

ON vega ‘to move’

Skt. vdhati, s-aor. dvat ‘to drive’, YAv. vazaiti, s-aor. conj. uz-uuaZat
‘to drive’, Gk. Feyétw, s-aor. €reée ‘to bring’, Lat. ueho, -ere, (*s-aor
—) pf. uext

*wegh- “to drive’ (LIVZ 661)

Lith. veizdéri, OLith. veizdmi (Nesselmann) / véizdi / véizdZia /
véizcia / véiza, veizdé'jo ‘to look,” Latv. vidét / vidét | viedét ‘to see,
OPru. 2sg. waisei, 3sg. waist, 1pl. waidimai, 2pl. waiditi ‘to know,’
3p. widdai ‘saw’

Lith. pavydéti, pavydi, -éjo “to envy’

OCS vedeti (< ptf. *woid- + stative *-eh;-), 1sg. vémsp / védeé (<
pf. *woid-hyei), 2sg. vési, 3sg. vésts, 1du. véve, 2du. vésta, 3du. véste,
Ipl. véms, 2pl. véste, 3pl. védets, aor. 1sg. védéxs, 2/3sg. védé ‘to
know,’

videti, viZdq, 3sg. vidits ‘to see, Impr. 2sg. viZdp (< *opt. of root-pres.)
stative *vid-e-tei, i-pres. (*stative-intr.-root pres.) *veidi- / *véidi- ‘to
see’

stative (*pf.) *void-e-tei, (*pf >)pres. *void-, aor.?? ‘to know’

Goth. wait, witum ‘to know’ (< *pf.)

Ved. pf. véda, vidir ‘to know’, pres. act. 3sg. vinddti, mid. 3sg. vidé,
root-aor. dvidat ‘to find,” Gk. oida, duev ‘to know,” Lat. uidi ‘saw,’
OIr. 3sg. ro fitir ‘knows’

*weid- ‘to perceive’ (LIV2 665ft.), nasal-pres. *wi-né-d- / *wi-n-d-",
root-pres. *weid- / *wéid-, pf. *woid-

Lith. veikti, veikia ‘to work’

Goth. (*pf) -waih, ON vega (< *wik-é-), (*pf.) vd ‘to battle’
Lat. uinco, -ere ‘to triumph’, Olr. -fich, -fechad ‘to battle’ (< *wik-é-)
*weik- ‘to overcome’ (LIV? 670)

?Lith. viépti, viépia ‘to twist (face)’ (*wéip-(y)e/o-), vipti, viriipia ‘to
open mouth wide’

Goth. weipan ‘to garland’ (< *wéip-e/o-), caus. faur-waipjan, ON
caus. veifa ‘to swing, throw’
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Skt. vépate ‘to tremble’, caus. vepdyati ‘to shake’
*weip- ‘to be set in a swinging motion’ (LIVZ 671)

Lith. veldéti, vélda ‘to possess’

?20CS vlasti, viadq ‘to rule’

pres. *welH-d"e/o-

Goth. waldan “to rule’ (< *welH-d"e/o-), ON (*pf) olla ‘to rule’
Lat. ualeo, -ere ‘to be powerful’, OPr. follonadar ‘to rule’
*welH- ‘to be strong’ (LIV2 676)

Lith. vélti, vélia, vélé ‘to mill’ («+ *wélH- / *wlH-)

OCS iter. valiti, valjq ‘to roll’

Goth. wulan (*wélH- / *wlH-), ON velta ‘to roll, toss’ (*welH-de/o-),
OHG wallan ‘to seethe’

*yelH- “to roll, toss’ (LIV2 677)

OLith. velmi ‘I wish, want’ (< *weéelhy- / *wélh;-)

OCS veleti, veljq, 2sg. velisi ‘to want’

Goth. wili ‘wants’ (*welhi- / *wélh;-)
Skt. vrnite ‘choose’, aor. av,ri, Lat. uult ‘wants’, conj. uelim
*welh,- ‘to choose’” (LIV? 677ff.)

Lith. véngti, véngia, -¢é ‘to avoid’

OHG winken ‘to wink’, iter. wenken ‘to falter’

Northern IE  ?*weng- ‘to bend’ (LIV? 682)

Baltic
Slavic

PBS
Gmc.
other IE

Lith. viF?ti, -ia, -é ‘to wither’ ~ Lith. vef?ti, -ia, -é ‘to confine, lace’
OCS -vrésti, -vrbzqQ/-vrbzqQ ‘to connect,’ s-aor. -vréss, 2/3sg. (“impf.) -
vrbze / -vrbze

pres. *virZ-e/o-, s-aor. *vrez-s-

According to LIV? (688), OE wyrgen < *wggh—yé/o’— ‘to bind, connect’
According to Fraenkel, Gk. €pyw, €pyvOur ‘to confine’, root-
aor. Cypr. ka-te-wo-ro-ko-ne /katéworgon/ ‘we enclosed’ *werg- ‘to
enclose, cordon’ (LIV? 686).
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OCS vrésti, vrpgq, them.-aor. -vrpgd ‘to throw’

Goth. wairpan ‘to throw’ < *wérg"'-e/o-
*werg"'- ‘to throw’ (LIVZ 689)

RCS verchu ‘to flail’ (*wrs-é/6-), SCr (*aor.) vise ‘tailed’

OSax. / OHG (*pf) war(r), pres. werran ‘to tangle’ < *wérs-e/o-
OLat. uorro, -ere ‘to grind’, Hitt. warsi ‘to wipe’
*wers- ‘to wipe’ (LIV? 690)

Lith. vefsti, vercia ‘to turn (tr.)’ < *wert-e/o-
OCS caus. vratiti se, vrastqQ se¢ ‘to turn (intr.)’

Goth. wairpan ‘to become’ (*wert-e/o-), caus. fra-wardjan ‘to spoil’
Skt. vdrtate, root-aor. avart, ‘to turn (intr.)’, YAv. 2pl. impr. varatata,
Lat. uertor, uertt ‘to turn (intr.)’

*wert- ‘to turn’ (LIV? 691)

Lith. refigti / réngti, -ia, -é ‘to prepare’ (LEW 719) ~ rungtis/rurigtis,
-ia(si) ‘to contend’

?

?

OHG/MHG renken

*wreng”- ‘to turn” (LIVZ 700, cf. Villanueva Svensson 2014: 235)

6 Unclear etymology

Baltic

Slavic
PBS
Gmc.
other IE

Lith. barti, buria, bire, Latv. buft, butu, biru(é) ‘to perform magic,
conjure’ (Endzelins 1923: 593) ~ Lith. burna ‘mouth’, Latv. burta,
Lith. bartas, -a??

SIL. bertp “Waldbienenstock” (ME 1 354)

9

ON berja ‘to beat’, OHG boron

Lat. ferire ‘to beat’ (cf. LEW 67)
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Lith. defgti / dérgti, -ia, -é, Latv. dergtiés ‘to sleet, foul, make dirty’,
OPr. erderkts ‘vergiftet’; Lith. dregti, -sta, -o ‘to become wet’, dirgti,

-ia, -é ‘to become dump’

2

OE deorc ‘dark’ OHG terchinen ‘to obscure, woil, MHG terken ‘to
stain’

TochA téirkdr, B tarkdir ‘cloud’

*d"erg- ‘dark’ (LEW 103) / *d"reh,g"- “to be troubled” (LIV? 154)

Lith. glaiibti, -ia, -é ‘press on the chest’

?
OE clyppan, ON klypa (LEW 155)

Lith. gré~sti, -grésia, gré~sé ‘to threaten, to discourage by threatening’,
grasinti, grasyti, grasus ‘unfriendly’, gristi, grysta, griso ‘to become
weary (of)’, Latv. grasdt, grasit(iés) ‘to threaten’

—

?

ON gersta ‘to sour, embitter’ (LEW 166—-167), ON gerstr ‘sour, dis-
mal’, MLG garst ‘rancid’, MHG garst ‘id.” (Orel 2003: 127)

Lith. glansti, -dZia, -dé ‘to cling’, Latv. glaiist / glaust, -Zu, -du ‘to
smooth’

Ru. gludkij ‘smooth’, gludp ‘smoothness’ (loaned from EBalt.,
ALEWpdf 390)

?

PG *gleid-a- intr. ‘to slide, sprusti, to touch’

?

Lith. gristi, grinidZia / grefida, griiido / grifidé ‘to board (the floor)’,
Latv. grist, -Zu, -du ‘to lay the floor’, OPru. grandico ‘plank’
RCS grjada ‘beam’, Ru. grjada ‘patch’,

Lat. grunda ‘Dach’, Olcel. grind ‘door’, OE grindel ‘Stange’, OHG
grintil ‘Riegel, beam’
?

Lith. klykti, -ia, -é ‘to shout’
OCS klicati, Ru. klikat’ ‘to call’, klik ‘call’
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OE hligan ‘to shout at’, OFris. hlia, MHG lien ‘to confess’ (LEW 271)

Lith. képti, -ia / -a, -é / -0 ‘to step’ (! kopti / kopti, -ia / kapia / kapa,
-é ‘to scrape’)
PG *hofjan > WNorw. hgve ‘to leap’, ON hgfir ‘bull, ox’

Lith. prasti, praiita, prato ‘to understand’

Goth. frapjan ‘to understand’
Ipret- ‘to recognize’ (LIV? 493)

Lith. Zdisti / Zaisti, -dZia, -dé ‘to play’
Russ. zajac ‘rabbit’

Goth. gaits ‘goat’ (LEW 1285ff.)

other IE  Ved. hdyas ‘horse’, (III) jihite ‘to go forth’ (< *8"eH- to move oneself’

PIE
Baltic
Slavic

PBS
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LIVZ 172), Lat. haedus ‘buck, ram’,
9

Lith. vépti, -ia, -¢é ‘(for an underlip) to droop’ (LEW 1224) (viépti ‘to
twist one’s face’, vipti)

?
ON vafa ‘to hover hanging’, vafla ‘driving in and out’” MHG wabelen
‘to to be in a busy move’, Swe. vap ‘ridiculous person’
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